
Evaluating IRIB Items in the Field of Standard Language 
Teaching and Providing Indicators of Desirable Programs

By: Seyyed Mohsen Hosseini-Mokhtar Ph.D.

Abstract:
Over the past years, the IRIB has produced programs with the aim of preserving, 
teaching, and promoting the standard Persian language. The evaluation of these 
programs is the main goal of this qualitative research that was concluded through 
in-depth interviews with language and media experts. According to experts, the 
programs produced, while effective, also have some disadvantages. Most in-
terviewees emphasized the repetitiveness, one-dimensionality, and similarity of 
the programs, and listed the lack of a specific language strategy, temporary 
nature, haste in production, and inattention to the audience as among their most 
important disadvantages. Experts believed that in order to produce desirable pro-
grams, in addition to policy-making and precise language and media planning, 
it is necessary to attract academic colleagues and experts in various scientific 
fields (including literary scholars, linguists, media experts, and media education 
experts), considering the diverse range of media audiences and allocating an ap-
propriate budget, to strive to produce excellent and sustainable programs. Also, 
with the aim of attracting maximum benefit, these programs can be republished 
through various platforms in cyberspace. Attention to media and interactive ap-
peals and being two-way will be other reasons for the success and desirability 
of the programs. It seems that an ideal educational and promotional program for 
the standard language should be continuous, exemplary, interactive, entertain-
ing, internalizing linguistic norms, justice-oriented, measurable, multimedia, and 
flexible to changes.
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ارزیابی برنامک‌های صداوسیما در زمینۀ آموزش زبان معیار و ارائه 
شاخص‌های برنامک مطلوب1

سیدمحسن  حسینی‌‌مؤخر

چکیده
  طی سـال‌های گذشـته، صداوسـیما با هدف پاسداشـت، آموزش و ترویج زبان معیار 
فارسـی، برنامک‌هایـی را تولیـد کـرده اسـت کـه ارزیابی آنها، هـدف اصلی ایـن پژوهش 
کیفـی را شـکل می‌دهـد. ازطریـق مصاحبه عمیق با کارشناسـان زبان و رسـانه، روشـن 
شـده اسـت کـه از دیـدگاه آنـان، برنامک‌هـای تولیـده شـده )6 برنامـک مورد بررسـی( 
در عیـن تأثیرگـذاری، آسـیب‌هایی را هـم موجـب شـده‌اند. غالـب مصاحبه‌شـوندگان، 
بـر تکـراری، تـک‌ بعدی و شـبیه هـم بـودن برنامک‌ها تأکیـد کرده‌انـد و فقـدان راهبرد 
زبانـی مشـخص، موقتـی بـودن، شـتابزدگی در تولیـد و بی‌توجهـی بـه مخاطـب را از 
زمـره مهم‌تریـن آسـیب‌های ایـن برنامه‌هـا دانسـته‌اند. آنـان معتقـد بوده‌انـد کـه بـرای 
تولیـد برنامک‌هـای مطلـوب، بایـد جـدای از سیاسـتگذاری و برنامه‌ریزی دقیـق زبانی و 
رسـانه‌ای، ازطریـق جذب همـکاران دانشـگاهی و متخصص در حوزه‌هـای مختلف علمی 
)اعـم از ادبیات‌شـناس، زبان‌شـناس، کارشـناس رسـانه و کارشـناس آمـوزش ازطریـق 
رسـانه( بـا در نظرگرفتـن طیف گوناگون مخاطبان رسـانه و با اختصاص بودجه مناسـب، 
نسـبت بـه تولیـد برنامک‌هـای فاخـر و پـردوام اقـدام کـرد. ضمـن ‌اینکه، با هـدف جلب 
فایـده حداکثـری، می‌تـوان ایـن برنامک‌هـا را ازطریـق سـکو‌های )پلتفـرم( مختلـف در  
فضـای مجـازی نیـز، بازنشـر داد. توجـه بـه جذابیت‌‌هـای رسـانه‌ای و تعاملـی، درکنـار 

دوسـویه بـودن، از دیگـر دلایـل موفقیـت و مطلوبیـت برنامک‌هـا خواهد بود.

واژه‌های کلیدی: زبان فارسی، صداوسیما، برنامک، زبان معیار، درست‌نویسی

1. این مقاله بخشی از یک طرح پژوهشی است که با حمایت و پشتیبانی مرکز تحقیقات صداوسیما، در گروه زبان، هنر و زیبایی‌شناسی رسانه 
صورت گرفته است.
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مقدمه 
بخشـی از تولیـدات رسـانه‌ای صداوسـیما، در قالـب برنامک‌هایـی ارائه می‌شـوند 
کـه بـا هدف ترویج و آموزش درست‌نویسـی، رعایـت قواعد زبان معیـار و نیز افزایش 
دانـش و هوشـیاری زبانـی مخاطبـان رسـانه تهیـه شـده‌اند. ایـن اقدامـات در تاییـد 
نظـر کسـانی صـورت می‌گیردکـه معتقدند؛ صداوسـیما بـا توجه به اهمیت، رسـالت، 
گسـتردگی مخاطبـان، امكانـات و ابزارهـای فراوانـیك ـه در اختیـار دارد، می‌تواند و 
بایـد، در قالـب سـازمانی کـه متولـی برنامه‌ریزی زبانی اسـت، الگوهای درسـت زبانی 
را بـه مخاطبانـش آمـوزش دهـد و در رونـد معیارسـازی زبـان نقشـی اساسـی ایفـا 
كنـد. ایـن عـده همچون میلـوری1 معتقدنـد؛ رادیـو و تلویزیـون تأثیر بسـیار زیادی 
درك اسـتن از گوناگونی‌هـای و تفاوت‌هـای زبانـی دارنـد )میلـوری 1985: 54( یـا به 
تعبیـر دیگـر مـردمك ـم و بیش سـعی می‌كننـد از آنچـه در رادیـو و تلویزیـون گفته 

می‌شـود، تقلیـدك نند.
گسـترۀ وسـیع تأثیرگـذاری رسـانه بـر زبـان مخاطبـان، موجب شـده اسـت که 
كاركـرد و نقش آموزشـی رسـانه ملـی در زمینه آموزش‌هـای زبانی، بسـیار پررنگ و 
حائز اهمیت گردد. ازاین‌رو، رسـانه باید شـیوه و الگوی درسـت زبانی را، نخسـت، در 
درون خود نهادینه سـازد و سـپس، به شـیوه‌های مسـتقیم و غیرمستقیم، آموزش آن 
را بـه مخاطبانـش برعهـده بگیـرد تـا هوشـیاری و دانش زبانـی آنان را ارتقا ببخشـد. 
گذشـته از ایـن، صداوسـیما می‌توانـد ازطریـقك اهـش گوناگونی‌هـا و تفاوت‌هـای 
زبانـی و تسـریع در رونـد معیارسـازی زبـان، زمینـه را بـرای ایجاد وحـدت زبانیك ه 

خـود اسـاس و شـالوده وحـدت و وفاق ملی اسـت، فراهـم آورد.
در یـ كارزیابـیك لـی، باید این امـر را پذیرفتك ه صداوسـیما درك نـار الگوهای 
غلـط زبانـی رایـج در برنامه‌هـای مختلـف، نقـش مؤثـری در رونـد معیارسـازی زبان 
فارسـی ایفـاك ـرده اسـت. بسـیاری از الگوهـای زبـان معیـار گفتـاری، ازطریـق این 
رسـانه در ذهـن و زبـان مـردم و به‌خصـوصك ـودكان و نوجوانـان، جـای گرفتـه و 
تثبیـت شـده‌اند. بسـیاری ازك ـودكان نیـز الگوهـای زبانـی را به‌خصـوص در سـطح 
آوایـی ازطریـق صداوسـیما شـنیده و آموخته‌انـد، همچنان‌که بسـیاری از معادل‌های 
فارسـی اصطلاحـات خارجـی ازطریـق صداوسـیما بـه اطلاع مـردم رسـیده اسـت. 

)سـارلی،1383: 78(

1. Milory
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در بیشـتر اسـناد بالادسـتی مربـوط بـه سـازمان صداوسـیما در حـوزۀ زبـان، 
مهم‌تریـن وظیفـه رسـانه ملـی، افزایـش دانـش زبانـی مخاطبان عنوان شـده اسـت. 
یکـی از راه‌هـای افزایـش دانـش زبانـی مخاطبـان ازطریـق برنامه‌های ویـژه آموزش 
زبـان معیـار در رادیـو و تلویزیـون اسـت. به‌این‌ترتیـب، بـا بررسـی پژوهش‌هـای 
آسیب‌شناسـانه صورت‌گرفتـه دربـارۀ جلوه‌های گوناگـون به‌کارگیری زبان در رسـانه 
و نیـز رصـد برنامک‌هـای تولیـدی صداوسـیما درخصـوص آمـوزش و گسـترش زبان 
فارسـی، فقدان برنامه‌ریزی زبانی در رسـانه و نبود سیاسـتگذاری و راهبرد مشـخص 
زبانـی در سـطوح کلان آن و در نتیجـه، کـم اثـر بـودن برنامک‌های تولیـدی در این 
خصـوص، ضـرورت پرداختـن بـه پژوهـش حاضر، بـا هدف بررسـی ایـن برنامک‌ها و 
ارائـه شـاخص‌های مطلـوب برنامک‌هـای آموزشـی ترویجـی در زمینـه زبـان معیار و 

درست‌نویسـی در رسـانه ملـی آشـکار می‌شـود.

پیشینه پژوهش
سـارلی )1383( در پژوهشـی، بـه جایـگاه زبـان معیار در صداوسـیما و نقش این 
سـازمان در معیارسـازی زبان پرداخته اسـت. داوری اردکانی )1385( طی پژوهشـی، 
بـا بررسـی نقـش رسـانه ملـی در برنامه‌ریـزی زبـان نتیجـه گرفته اسـت کـه از نظر 
پرسش‌شـوندگان، رسـانه ملـی مهم‌تریـن متولـی برنامه‌ریـزی زبـان محسـوب شـده 
اسـت. وی در ایـن مقالـه نتیجـه گرفتـه که رسـانه ملی بایـد بـا درک جایگاهش در 
برنامه‌ریـزی زبـان، مسـئولیت حقوقـی و فرهنگـی خـود را بپذیـرد. پیشـنهاد اصلـی 
مقالـه ایـن اسـت کـه برنامه‌ریـزی زبانـی در صداوسـیما به‌جـای ‌اینکـه بـه صـورت 
ذوقـی و پراکنـده دنبـال شـود، بایـد بـه یـک الگـوی تعاملـی بیـن نهادهـای علمی، 
ماننـد فرهنگسـتان و بدنـه تولیـد محتـوای رسـانه )نویسـندگان، تهیه‌کننـدگان و 
مجریـان( تبدیـل شـود تـا کیفیت زبـان فارسـی را در فضـای عمومی ارتقا ببخشـد. 
حسـینی مؤخـر )1386( در پژوهشـی کـه در مرکـز تحقیقـات صداوسـیما صـورت 
گرفتـه، بـه شـناخت ویژگی‌هـای زبـان جوانـان و راهبردهـای تعامل مطلوب رسـانه 

بـا آن پرداخته اسـت.
مدرس خیابانی )1389( زبان گزارشـگران فوتبال سـیما را تجزیه و تحلیل کرده 
و ضمـن اشـاره بـه نمونه‌هایـی از هنجارگریزی‌هـای زبانـی در ایـن نـوع گزارش‌هـا، 
راهکارهایـی را بـرای کاهـش این موارد ارائه کرده اسـت. کشـاورز و سـتاری )1390( 
تنـوع املا و رعایـت نکـردن نیم‌فاصلـه را از مهم‌تریـن مشـکلات زیرنویس‌هـای 
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از  بهره‌گیـری  بـا   )1391( خیابانـی  مـدرس  دانسـته‌اند.  تلویزیونـی  برنامه‌هـای 
ابـزار پیکـره بنیـاد، بـه بررسـی میـزان کاربـرد دشـواژه‌ها و رعایـت نزاکـت زبانی در 
برنامه‌هـای طنـز سـیما پرداختـه و نتیجه گرفته اسـت که بـا وجود درصد به‌نسـبت 
کـم دشـواژه‌ها در ایـن برنامه‌هـا، کاربـرد چنیـن واژه‌هـا و عبارت‌هایـی از یک‌سـو و 
کاربـرد زیـاد درخواسـت‌های مسـتقیم به جـای درخواسـت‌های مؤدبانه، بـدون آگاه 
کـردن مخاطـب از کاربـرد آنها از سـوی دیگر، نقش صداوسـیما را در تربیت فرهنگی 
و اخلاقـی جامعـه، به‌ویـژه نسـل جـوان کمرنـگ خواهـد کـرد. عامریـان )1395( به 
و کارشناسـان درخصـوص  زبان‌شناسـی  اسـتادان  ارزیابـی دیدگاه‌هـای  و  بررسـی 
کاربـرد زبان مازندرانی در شـبکه اسـتانی مازنـدران پرداخته اسـت. وی با بهره‌گیری 
از روش مصاحبـه عمیـق و نمونه‌گیـری هدفمنـد، دیدگاه‌های صاحبنظـران را درباره 
نقـاط ضعـف و قـوت کاربـرد زبـان مازندرانـی در شـبکه اسـتانی ارزیابی کـرده و در 
نهایـت، راهکارهایـی را بـرای رفع نقاط ضعف پیشـنهاد داده اسـت. مـدرس خیابانی 
)1396( بـا بررسـی نظام نوشـتاری در زیرنویس شـبکه خبر و آی‌فیلـم، ضمن یافتن 
انـواع اشـکالات املایـی/ سـبکی، خطای حـذف نیم‌فاصلـه و سرهم‌نویسـی، به وجود 
بیشـتر ایـن اشـکالات در شـبکه آی‌فیلـم اذعـان کـرده اسـت. نعمـت‌زاده )1399( 
وضعيـتك اربـرد زبان‌معيـار را در ميـان مجريـان سـيما بررسـي‌كرده اسـت. در ايـن 
پژوهـش، بـه تحلیـل محتـوای بیـش از1500 دقیقه از گفتـار مجریان پانزده شـبکۀ 
سـیما بـا هـدف ارائۀ پیشـنهادهایی بـرای رواج بیشـتر و بهتر زبـان معیار در رسـانه‌ 
ملـی پرداختـه شـده اسـت. احمدی‌نسـب )1399( پـس از بررسـی تطبیقـی خـط 
فارسـی در شـبکه‌های سـیما و مطابقت آن با دسـتور خط فرهنگسـتان زبان و ادب 
فارسـی، نتیجه‌گرفتـه اسـت کـه هیچ‌یـک از شـبکه‌های مـورد بررسـی، از دسـتور 
خـط یادشـده پیروی نمی‌کنند. حسـینی مؤخـر )1404( بایدهـا و نبایدهای آموزش 
زبان فارسـی را در صداوسـیما بررسـی کرده و پیشـنهادهایی برای ارتقای شـیوه‌های 
آمـوزش زبـان و ارتقـای جایگاه زبان فارسـی در رسـانه ارائه داده اسـت. وی با تأکید 
بـر گسـترۀ وسـیع مخاطبـان رسـانه و تأثیرپذیری آنـان، رسـانه را در وضعیت فعلی، 
فاقـد سیاسـتگذاری و برنامه‌ریـزی در مقولـه زبـان دانسـته و حرکت افتـان و خیزان 
در توجـه بـه زبـان فارسـی، شـتابزدگی در تولیـد برنامه‌هـای زبانـی، فقـدان دقت و 
نظـارت زبانـی و مقطعـی و کم‌اثـر بـودن برنامه‌های تولیـد شـده را از مهم‌ترین نقاط 
ضعـف آن شـمرده اسـت. او معتقـد اسـت کـه مهم‌تریـن نکته بـرای ارتقـای جایگاه 
و پاسداشـت زبـان فارسـی در رسـانه ملـی، بـاور مدیـران بـه جایـگاه کلیدی رسـانه 
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در سیاسـتگذاری و برنامه‌ریـزی زبـان اسـت. مخاطب‌شناسـی در برنامه‌سـازی‌های 
زبانـی، تعییـن ناظـران زبانـی در برنامه‌هـای مختلـف، ارزیابـی دوره‌ای فعالیت‌هـای 
انجـام شـده، جلب همـکاری نخبـگان و فرهیختگان دانشـگاهی و غیردانشـگاهی در 
کنـار همـکاری مؤثـر با فرهنگسـتان زبـان و ادب فارسـی و آموزش مـداوم کارکنان، 
برنامه‌سـازان، نویسـندگان و مجریـان، ازجملـه اموری هسـتند که می‌تواننـد جایگاه 

زبـان را در رسـانه ارتقا ببخشـند.
همان‌گونه‌که از پیشـینه پژوهش مشـهود اسـت، تاکنون پژوهش جامعی که ضمن 
بررسـی و ارزیابـی برنامک‌هـای مرتبـط با آمـوزش و ترویج زبان معیار، شـاخص‌هایی را 

بـرای تولیـد برنامک‌های مطلوب ارائه کرده باشـد، صورت نگرفته اسـت.

چهارچوب نظری
برنامه‌ریـزی زبـان1: »برنامه‌ریـزی زبـان« بـه اقداماتـی آگاهانـه و نظام‌منـد 
گفتـه می‌شـود کـه بـرای تغییـر، هدایـت یـا سـامان‌دهی وضعیـت یـک زبـان در 
جامعـه انجـام می‌گـردد. ایـن مداخله‌هـا می‌تواننـد سـاختار درونـی زبـان را اصلاح 
کننـد، جایـگاه اجتماعـی و رسـمی آن را تغییـر دهند یـا برنامه‌هایی برای گسـترش 
یادگیـری آن فراهـم آورنـد. در ادبیـات کلاسـیک ایـن رشـته، برنامه‌ریـزی زبـان، 
شـاخه‌ای مهـم از زبان‌شناسـی اجتماعـی و سیاسـتگذاری زبانـی بـه شـمار مـی‌رود 
)کاپلان و بالـداف2، 1997( در این چهارچوب، پژوهشـگران به‌طورمعمول سـه حوزه 
اصلـی بـرای برنامه‌ریـزی زبـان قائـل هسـتند: برنامه‌ریـزی جایگاهـی، برنامه‌ریـزی 

پیکـره‌ای و برنامه‌ریـزی آموزشـی. 
از نگاه نوردکویسـت3، برنامه‌ریزی زبانی اقداماتی اسـت که سـازمان‌های رسـمی 
بـرای تأثیرگـذاری بـر کاربـرد یـک یا چنـد زبان در یـک جامعـه زبانی معیـن انجام 
می‌دهنـد. ایـن اقدامـات ممکـن اسـت در ارتباط بـا جایگاه آن زبـان یا گونـه زبانی، 
نسـبت بـه زبـان یـا گونـه زبانی دیگر باشـد و یـا مرتبط با شـرایط درونـی آن زبان با 

انگیز ةتغییر آن شـرایط. )نوردکویسـت،2017: 332-331(
کوپـر4 8 مؤلفـه اصلـی را بـرای برنامه‌ریزی زبان برمی‌شـمرد و معتقد اسـت فهم 
کامـل فراینـد برنامه‌ریـزی زبان مسـتلزم بررسـی این مؤلفه‌هاسـت کـه عبارت‌اند از: 
اهـداف و انگیزه‌هـا، مخاطبـان، متولیـان، ابزارهـا، مشـکلات زبـان، بافـت اجتماعـی، 
راه‌حل‌هـا و نتیجـه راه‌حل‌هـا. او ایـن 8 مؤلفـه را در قالـب یـک پرسـش اساسـی 

1. Language Planing 
2. Kaplan & Baldauf

3. Nordquist
4. cooper
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تنظیـم کـرده اسـت )کوپـر،1989: 22(. »چـه کسـانی، چـه رفتارهایـی را، در چـه 
کسـانی، بـا چـه اهدافـی، تحت چه شـرایطی، با چـه فراینـد تصمیم‌گیـری‌، ازطریق 

چـه ابزارهایـی و بـا چـه نتیجه‌ای ایجـاد می‌کننـد؟« )کوپـر،1989: 142( 
زبانـی، تحت‌تأثیـر  برنامه‌ریـزی  ماهیـت  برنامه‌ریـزی زبـان:  رسـانه‌ملی و 
رابطـه  کـه  نهادهایـی  و  سـازمان‌ها  بنابرایـن،  اسـت.  زبانـی  رفتارهـای  قـراردادن 
)رسـانه‌های عمومـی(  تأثیـر می‌گذارنـد  آنـان  بـر  و  دارنـد  مـردم  بـا  گسـترده‌ای 
می‌تواننـد در زمـره متولیـان برنامه‌ریـزی زبانـی قرارگیرنـد. ازسـوی‌دیگر، مراحـل 
انتخـاب، اجـرا و ارزیابـی برنامه‌ریـزی زبانـی )مسـتقیم یا غیرمسـتقیم( نیـز در زمره 

)22-24  :1385 رسانه‌هاسـت.)داوری ‌اردکانـی،  قابلیت‌هـای  و  توانایی‌هـا 
کـرول1 )٢٠٠١( متولیـان برنامه‌ریـزی زبان را به سـه دسـته تقسـیم می‌کند: ١. 
سـازمان‌های دولتـی که هویتـی اداری دارند،٢. فرهنگسـتان‌های زبان کـه نهادهایی 
فرهنگـی و ادبـی هسـتند،٣. افـراد، گروه‌هـا و انجمن‌هـای مردمـی و خصوصـی کـه 
قادر به تأثیرگذاری بر سیاسـتگذاران زبان هسـتند. او معتقد اسـت؛ سـازمان دیگری 
کـه متولـی برنامه‌ریـزی زبـان اسـت و در هیـچ یـک از سـه گـروه فـوق نمی‌گنجد، 

سـازمان رادیـو تلویزیون دولتی اسـت.
کـرول، ایـن سـازمان‌ها را در مرحلـه انتخـاب نیـز دخیـل می‌دانـد و می‌گویـد؛ 
گونـه زبانـی انتخاب شـده از سـوی رادیو و تلویزیـون، تبدیل به گونه معیار می‌شـود. 
او بـر ضـرورت تعامـل ایـن گروه‌هـا تأکیـد می‌کنـد و معتقد اسـت که اجـرای موفق 
سیاسـت‌ها، بـه جلـب همـکاری افـراد علاقه‌منـد و متخصـص در حوزه‌هـای مختلف 
زبـان مربـوط می‌شـود و بخشـی از این کار از عهده رسـانه‌های عمومـی و به‌خصوص 
رادیـو و تلویزیـون برمی‌آیـد. او در اثـر خـود، بـه ترسـیم جایـگاه صداوسـیمای ژاپن 
در برنامه‌ریـزی زبـان پرداختـه اسـت. رادیـو و تلویزیـون ژاپـن علاوه بـر اینکـه بـا 
سـازمان‌های دولتی یا غیردولتی و سـایر رسـانه‌ها روابط رسـمی و غیررسـمی برقرار 
می‌کنـد، در مقیاسـی کوچـک، بـه پژوهش‌هـای زبانـی نیـز می‌پـردازد. البتـه ایـن 
پژوهش‌هـا، بـه منظـور پیشـبرد کار در حوزه محدود همان سـازمان انجـام می‌گیرند 
و نتایـج آنهـا بـه شـورای زبـان ارسـال می‌شـود و زیربنای آمـوزش و سیاسـتگذاری 
زبـان را تشـکیل می‌دهـد. به‌این‌ترتیـب، رادیـو و تلویزیـون ژاپـن، ارتبـاط تنگاتنگی 
بـا دیگـر سـازمان‌های متولـی برنامه‌ریـزی زبـان دارد. کـرول بـر ایـن باور اسـت که 
ایـن سـازمان اگـر چه آغاز کننـده تحولات زبانی نیسـت و نباید باشـد، نقش واسـط 

1. Carrol
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بسـیار مؤثـر بیـن برنامه‌ریـزان زبـان و مخاطبـان برنامه‌ریـزی ایفـا می‌کنـد. وی بـه 
فرهنگ‌هـای آوایـی و واژگانـی چـاپ شـده و فیلم‌هـا و دفترک‌هـای )بروشـورهای( 
زبانـی تولیـد شـده در ایـن سـازمان اشـاره می‌کنـد و توضیـح می‌دهـد کـه اگر چه 
رادیـو و تلویزیـون ژاپـن یـک سـازمان برنامه‌ریـزی زبـان نیسـت، زبـان در زمـره 
اساسـی‌ترین دغدغه‌هـای آن قـرار دارد چنان‌کـه دو نقـش اساسـی تثبیـت و توزیـع 

گونـه معیـار زبـان گفتاری را بـر عهده گرفتـه اسـت. )کـرول،2001: 140-139( 
بر اسـاس آنچه گذشـت و بـا توجه به مأموریـت، امکانات و توانمندی‌های رسـانه 
ملـی، رادیـو و تلویزیـون را می‌توان از مهم‌تریـن متولیان برنامه‌ریـزی و آموزش زبان 
دانسـت کـه به‌خصـوص در بخش‌هایـی چـون: انتخـاب، اجـرا و ارزیابـی )از مراحـل 
پنجگانـه برنامه‌ریـزی زبـان( قادرنـد عملکـردی بـه مراتـب بهتـر از دیگـر متولیـان 

داشـته باشند.
رسـانه ملـی می‌توانـد در برنامه‌ریـزی جایـگاه، بـه تقویـت زبـان رسـمی و ملـی 
و مدیریـت و حمایـت از زبان‌هـای محلـی بپـردازد و در برنامه‌ریـزی پیکـره‌ای، بـا 
ترویـج واژه‌هـا و معادل‌هـای رسـمی عبارت‌هـای فرنگـی و بـا معیار‌سـازی تلفـظ و 
سـبک رسـمی گفتـار، به اسـتاندارد سـازی زبان نوشـتاری کمک کنـد؛ همچنین در 
برنامه‌ریـزی آموزشـی، بـه آمـوزش غیررسـمی زبان معیـار و در نهایت، ارتقای سـواد 

زبانـی، ارتقـای نگرش و هوشـیاری زبانـی مخاطبـان روی آورد.
برنامـک: در ایـن پژوهـش، منظـور از برنامـک،‌ برنامه‌هـای کوتـاه‌ مدتی اسـت 
)بیـن یـک تـا چهـار دقیقه(کـه در صداوسـیما به‌طورعمده بـرای ترویج زبـان معیار 

فارسـی و یـا آمـوزش درست‌نویسـی پخـش می‌شـود.
از  گونـه‌ای  و  فرهنگـی1  برنامک‌هـای  از  نوعـی  واقـع،  در  برنامک‌هـا  این‌گونـه 
قالب‌هـای کوتاه‌مـدت تلویزیونـی هسـتند کـه بـا سـاختاری فشـرده و مدت‌زمـان 
یـا  به‌صـورت مسـتقل  دقیقـه(  تـا چنـد  ثانیـه  بیـن ۳۰  )به‌طورمعمـول  محـدود 
میان‌برنامـه‌ای پخـش می‌شـوند و هـدف اصلـی آنهـا انتقـال پیام‌هـای هنجـاری، 
ارزشـی، هویتـی یـا آموزشـی در حـوزه فرهنـگ عمومـی اسـت. این قالـب، برخلاف 
برنامه‌هـای کامل و طولانی، فاقد سـاختار چندبخشـی گسـترده اسـت و بـر یک پیام 
یـا مضمـون واحـد تمرکـز دارد و در پی اقناع نـرم، ارتقای آگاهی، تثبیـت ارزش‌های 

اجتماعـی یـا تقویـت سـرمایه فرهنگـی مخاطب اسـت.

1. Cultural Public Service Announcement (Cultural PSA(
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از منظـر کارکردگرایـی سـاختاری، قالب‌هـای کوتـاه پخـش تلویزیونـی، ازجمله 
پیام‌هـای خدمـات عمومـی فرهنگـی، واجـد نقشـی اساسـی در تقویـت و بازتولیـد 
هنجارهـا و ارزش‌هـای اجتماعی‌انـد و در فرآینـد تحکیـم انسـجام نظـام اجتماعـی 
مشـارکت دارنـد. ایـن قالب‌هـا به‌مثابـه متـون رسـانه‌ای فشـرده و هدفمنـدی عمل 
می‌کننـد کـه بـا تمرکـز بر یـک پیام ارزشـی مشـخص، بـه درونی‌سـازی هنجارهای 
فرهنگـی در میـان مخاطبـان یـاری می‌رسـانند. در همین زمینـه، لیـو1 )2019( در 
مطالعـه‌ای دربـاره تبلیغـات خدمـات عمومـی در تلویزیـون چیـن نشـان می‌دهد که 
ایـن قالب‌هـای کوتـاه رسـانه‌ای بـا تأکید بـر انتقال هنجارهـا و مشروعیت‌بخشـی به 

نظـام ارزشـی مسـلط، در تثبیـت نظـم اجتماعی ایفـای نقـش می‌کنند.

روش‌شناسی 
پژوهـش حاضـر، از نـوع کیفی اسـت و داده‌ها با اسـتفاده از بررسـی برنامک‌های 
زبـان فارسـی رادیـو و تلویزیـون و مصاحبه عمیق با کارشناسـان گردآوری شـده‌‌اند.

 در بخـش اول، محتـوای برخـی از برنامک‌هـای منتخـب حـوزۀ آمـوزش زبـان 
فارسـی رادیـو و تلویزیون، مـورد بررسـی قرارگرفته‌اند و در بخش دوم، بـا تعدادی از 
کارشناسـان مصاحبـه شـده اسـت. در نهایـت نیز شـاخص‌های برنامه‌سـازی مطلوب 
در حـوزه آمـوزش زبان‌معیـار و درست‌نویسـی، ازطریـق جمع‌بندی نظر کارشناسـان 
و نتایـج حاصـل از بررسـی منابع کتابخانه‌ای مرتبط با مبحث زبان رسـانه، پیشـنهاد 

شـده است.
آمـوزش زبـان فارسـی در رادیو و تلویزیون، به دو شـکل مسـتقیم و غیرمسـتقیم 
امکان‌پذیـر اسـت. امـا از آنجا‌کـه عمـده‌ برنامک‌هـای مـورد نظـر مطالعـه حاضـر، 
آمـوزش را به‌طور مسـتقیم ارائـه داده‌اند، ابتـدا، وضعیت فعلی برنامه‌سـازی در حوزه 
آمـوزش مسـتقیم زبـان و ادبیات فارسـی، ازطریـق تحلیل برنامک‌های ایـن حوزه در 
صداوسـیما در سـال هـای 1401-1404 )بیشـترین تولید برنامک‌ها در این سـال‌ها 
بـوده اسـت( واکاوی شـده اسـت. در این پژوهـش، 6 برنامک‌ تلویزیونـی و دو برنام ك
رادیویـی مـورد بررسـی قرار گرفته‌اند و دسـت‌کم از هر برنامک 5 قسـمت، به شـکل 

تصادفـی، انتخاب و تحلیل شـده اسـت.
بـرای ایـن منظـور، از روش مصاحبـه نیـز اسـتفاده شـده اسـت. »جامعـه مـورد 
بررسـی« بـرای مصاحبـه، 12 نفـر از کارشناسـانی بوده‌انـد کـه ضمـن برخـورداری 

1. lyu
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از تحصیلات دانشـگاهی در سـطح دکتـرای رشـته‌های زبـان و ادبیـات فارسـی و 
زبان‌شناسـی، در حوزه‌هـای پژوهشـی، برنامه‌سـازی و آموزشـی نیـز بـا رسـانه ملـی 
همـکاری داشـته‌اند. در پژوهـش کیفـی مقصـود اساسـاً تفسـیر اسـت که بـه منظور 
کشـف مفاهیـم و رابطه‌هـا در داده‌هـای خام و سـازمان دادن آنهـا در قالب یک طرح 

توضیحـی نظـری انجـام می‌گیـرد. )اسـتراوس،1390: 32(
ماهیـت پرسـش‌های پژوهـش، مهم‌تریـن دلیـل انتخـاب و به‌کارگیـری روش 
پژوهـش کیفـی بـوده اسـت )فلیـک ،1388: 24( زیـرا اطلاعـات خامی کـه ازطریق 
مصاحبـه به‌دسـت می‌آینـد، از جنـس داده‌هایـی هسـتند کـه نیـاز بـه اسـتخراج و 
یافتـن مفاهیـم کلـی و مقـولات اصلـی بـرای دسـتیابی بـه نتیجـه نهایـی دارنـد. از 
طـرف دیگـر، چـون نمونه‌گیری کیفـی برخلاف نمونه‌گیـری کمی، در اصـل، مبتنی 
بـر اسـتفاده از معیـار گزینـش از پیـش تعییـن شـده اسـت )خجسـته ،1398: 19(
گـردآوری داده‌هـا نیـز بـه روش مصاحبه عمیق با کارشناسـان خبـره و متخصص در 
زمینـه کاربـرد زبـان در رسـانه صـورت گرفته و در مصاحبه‌ها نیز تلاش شـده اسـت 
بـا نفـوذ بـه ذهـن مصاحبـه شـونده، اطلاعـات لازم گـردآوری شـوند و مصاحبه‌ها تا 

زمـان رسـیدن به اشـباع ادامـه یابند.
تـا  بـاز مطـرح شـده‌اند  بـه صـورت  نیـز  ایـن روش پژوهشـی، پرسـش‌ها  در 
مصاحبه‌شـونده بـه آسـانی اطلاعاتـی را کـه مایـل اسـت، در اختیـار مصاحبه‌گـر 
قـرار دهـد. پـس از ثبـت و ضبـط مصاحبه‌هـا، کار پیـاده کـردن و صورت‌بنـدی‌ 
آنهـا در قالـب‌ مجموعه‌هایـی چـون: نقـاط قـوت و ضعـف برنامک‌هـای تولیـد شـده 
و شـاخص‌های برنامـک مطلـوب، دسـته‌بندی شـده اسـت. در پایـان نیـز عملیـات 
چهارگانـه فراینـد )کدگـذاری، مفهوم‌سـازی‌، فروکاهـی، مقوله‌پـردازی و ربط‌دهـی( 
بـر روی ایـن عبـارات صورت گرفتـه و به دلیل ماهیت تفسـیری و ژرفانگـر پژوهش، 
تمامـی فراینـد کدگـذاری و تحلیـل داده‌هـا بـه صـورت دسـتی انجـام شـده اسـت.

گزارش یافته‌ها
از آنجـا کـه موضـوع اصلـی ایـن پژوهـش، بـه ارزیابـی برنامک‎هـای تولیـدی 
صداوسـیما در زمینـه آمـوزش و ترویج زبـان معیار، اختصـاص دارد، معرفی و ارزیابی 
مختصـر برنامک‌هـا، پیش از بیـان دیدگاه‌های کارشناسـانه مصاحبه‌شـوندگان امری 

اسـت. ضروری 
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معرفـی برنامک‌هـا: از سـال‌ها پیـش، برنامک‌هایـی با هـدف آمـوزش و ترویج 
زبان فارسـی در صداوسـیما طراحی و سـاخته شـده‌اند که تقریباً به شـیوه‌ای یکسـان 
ارائـه می‌شـوند و قصدشـان ایـن اسـت کـه پیامـی مختصـر را در زمینـه آمـوزش و 
ترویـج زبـان فارسـی ازطریـق رسـانه و در لابـه‌لای برنامه‌هـای اصلـی بـه مخاطبـان 
منتقـل کننـد. در ایـن پژوهـش، به‌طورعمـده برنامک‌هـای مرتبـط بـا زبـان فارسـی 
در سـال‌های 1401-1404 بررسـی شـده‌اند. پژوهشـگران جـدای از محتـوای تولیـد 
شـده، به جنبه‌های شـکلی- سـاختاری و جذابیت‌های رسـانه‌ای برنامک‌هـا نیز توجه 
داشـته‌اند و از دیـدگاه کارشناسـان در ایـن زمینـه بهره‌منـد شـده‌اند. گذشـته از این 
به‌طورمعمـول از هـر برنامـک، دسـت‌کم 5 تـا 7 مورد، دیـده و تحلیل شـده‌اند. برخی 

از برنامک‌هایـی کـه طـی ایـن پژوهـش، بررسـی و ارزیابـی شـده‌اند، عبارت‌اند از:

1. چهار دقیقه فارسی )شبکه 4: 40 قسمت، پژوهش و اجرا: مهدی صالحی( 

ایـن برنامـک بـه نسـبت، موفق‌تـر عمل کرده اسـت. هـم مخاطب را می‌شناسـد 
و هـم هدفـش را. عالمانه‌تـر از دیگـر برنامک‌هـا تهیه شـده اسـت و درصـدد آموزش 
درست‌نویسـی، کاربـرد صحیـح زبـان معیـار و نـگارش مطلـوب بوده اسـت. مجری و 
پژوهشـگر، تسـلط خوبـی بر موضوع دارنـد و جلوه‌های بصری و رسـانه‌ای برنامه بهتر 
از مـوارد مشـابه دیگـر اسـت. زمـان ارائه نیـز) در حدود 4 دقیقه( مناسـب اسـت. نه 
به‌قـدری طولانـی اسـت کـه مخاطـب را ملـول کنـد و نـه آن قـدر کوتاه کـه چیزی 
دسـتگیر کسـی نشـود. درسـت همـان هدفـی را دنبـال می‌کنـد کـه رسـانه در پـی 
آن اسـت؛ یعنـی، کاربـرد درسـت زبـان. از جلوه‌های مختلـف بصری، برنامه‌سـازی و 
پویانگاشـتار )موشـن‌گرافی( نیـز بـرای جذابیت بیشـتر بهـره گرفته اسـت. مطالبش، 
کاربـردی و در عیـن عالمانـه بـودن، سـاده و همه‌فهم‌انـد و مخاطب را اقنـاع می‌کند 

کـه درسـت از زبان اسـتفاده کند.
در یـک برنامـک، بـه »جایـگاه کلیـدی فعـل در زبـان فارسـی« اشـاره می‌کند و 
از کلیشـه‌های خطرناکـی چـون »داشـتن« کـه در جایـگاه افعـال دیگـر می‌نشـیند، 
سـخن می‌گویـد. در برنامکـی دیگر »اسـتفاده درسـت از زبان برای اصلاح رابطه‌ها« 
را تبییـن می‌کنـد؛ یعنـی به‌کارگیـری واژه هـای خـاص با اسـتفاده از ابزارهـای زبان 
فارسـی. در برنامکـی دیگـر، بـه ایـن مطلب می‌پـردازد که ارتبـاط زبانـی نباید باعث 
شـود واژگان زبـان خودمـان را بـا ابزارهـای زبـان عربـی یـا انگلیسـی بـه‌کار ببریـم. 
بـرای مثـال، جمـع بسـتن کلمـه میـدان کـه فارسـی اسـت، به شـکل جمع مکسـر 
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عربی)میادیـن( یـا سـاختن صیغـۀ مبالغـه از کفـش )کفـاش («. در برنامـه‌ای دیگـر 
از »گـوگل کـردن« و کلماتـی کـه بـا آن سـاخته می‌شـود، صحبـت می‌کنـد بـا این 
هـدف کـه بیـان کند هـر واژه در زبان، توانایی‌هایـی دارد ولی وقتی مـا از نام خارجی 
اسـتفاده می‌کنیـم، امـکان شـکوفایی و گسـترش را از واژه‌هـای فارسـی می‌گیریـم. 
برای‌مثـال، بـا توجـه بـه پسـوندها و پیشـوندها، کلمـات زیـادی بـا آهـن سـاخته 
می‌شـوند، ماننـد آهنگـر، آهن‌سـاز، آهن‌فـروش و آهنی. اگـر کلمه فارسـی نبود این 
قدر امکان گسـترش آن وجود نداشـت. سـپس نتیجـه می‌گیرد یک واژه غیرفارسـی 
لزومـاً واژه‌هـای فارسـی را کـم کاربـرد نمی‌کنـد بلکـه امکانـات زبـان فارسـی را هم 
از کار می‌انـدازد و مـا را در ترکیب‌سـازی و واژه‌سـازی ضعیـف و بی‌مایـه می‌کنـد.

2. فارسـی شکر است )شـبکه آموزش: 30 قسمت، مجری و پژوهشگر: بهروز محمود 
بختیاری و تهیه‌کننده: مهدی شاهرضایی( 

ایـن برنامـک، بیشـتر جنبـه سـرگرمی و اطلاعات عمومـی دارد تا ارائه آموزشـی 
منسـجم و هدفمنـد. ازجملـه برنامه‌هایـی اسـت که به سـفارش فرهنگسـتان زبان و 
ادب فارسـی تهیـه شـده و بـه نظـر می‌رسـد کـه هدفش ایجاد هوشـیاری نسـبت به 

زبـان فارسـی در بین مخاطبان سـیما بوده اسـت.
البتـه اشـکالاتی نیـز در آن به چشـم می‌خورد؛ بـرای مثال مجری، پژوهشـگر در 
یک برنامک، کتاب »بلبلسـتان« فوزی موسـتاری را که به تقلید از گلسـتان سـعدی 

نوشته شـده اسـت »دیوان« می‌نامد.
ایـن برنامـک هـدف آموزشـی مشـخصی را دنبال نمی‌کنـد. به‌‌ظاهر، اسـلوب کار 
از برنامه »مرسـی پروفسـور« شـبکه 5 فرانسـه اخذ شده اسـت. مجری/ پژوهشگر در 
حـوزه زبـان فارسـی از هـر دری سـخن می‌گویـد. یک بار از گسـتره زبان فارسـی در 
جهـان و بـار دیگـر، از برابرهـای مرتبط با رایانـه و فناوری‌های نوین در زبان فارسـی. 

واژه‌هایـی مانند گـذرواژه، تارنما و غیره.
یـک بار هـم درباره واژه‌هـای بانمک در گویش‌هـای مختلف فارسـی؛ اینکه برای 
مثـال در شـیراز به سـیب زمینی »آلو« می‌گویند. در مشـهد و زاهـدان به جای »بلد 
بودن«، »یاد داشـتن« را به کار می‌برند. در تاجیکی به سـبد، »سـطل« و به سـبزی 
»هویـج« می‌گوینـد یـا در کرمـان و یزد، خربـزه را خیـار می‌نامند. در زبان شناسـی 
بـه ایـن واژه‌هـا، »واژه‌های فریبـکار« می‌گویند که یکـی از جذابیت‌های زبانی اسـت. 

سـپس نتیجه می‌گیرد که بهتر اسـت همه گویش‌ها را دوسـت داشـته باشـیم.
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جلوه‌هـای بصـری و جاذبه‌هـای موشـن گرافیـک برنامه چنـدان قوی نیسـت. از 
هـر جایـی و هـر سـخنی اسـتفاده می‌کند، هم بـه نکات درست‌نویسـی می‌پـردازد و 
هـم از گسـتره زبـان فارسـی در جهـان صحبت می‌کنـد. هـم از نکات زبان‌شناسـانه 
می‌گویـد و هـم از مطالـب ادبـی. در مجمـوع، جنبه‌های آموزشـی آن اندک اسـت و 

بیشـتر جنبـه سـرگرمی و اطلاعات عمومـی و البتـه ترویجی دارد.

3. فارسـی‌بان )شـبکه آمـوزش: 75 قسـمت، 8 الی 10 دقیقـه و تهیه‌کننده: مهدی 
شاهرضایی(

ایـن برنامـه نیز با همکاری فرهنگسـتان زبان و ادب فارسـی سـاخته شـده و از نوع 
برنامه‌هـای مصاحبـه محور اسـت. ابتدا دربـارۀ موضوعی خـاص با مـردم وارد گفت‌وگو 

می‌شـود و سـپس سـراغ متخصصان مـی‌رود و نظر تخصصـی آنها را جویا می‌شـود.
بـرای مثـال، در یکـی از برنامه‌هـا )1401/01/29( از مـردم می‌خواهـد بـرای کلمـه 
فرنگی »ونتیلاتور« معادلی بیابند. سـپس، از کارشـناس می‌خواهد واژه مناسب یا مصوب 

فرهنگسـتان را پیشـنهاد دهد که در اینجا دسـتگاه »تنفس‌یار« پیشـنهاد می‌شـود.
در برنامـه دیگـری ) 1401/01/15( دربـارۀ معـادل »واکـر« بـا مـردم صحبـت 
می‌کنـد و در نهایـت، از زبـان کارشـناس معـادل »گام‌یـار« را پیشـنهاد می‎کنـد که 
بـه نظـر چنـدان جـذاب نیسـت. در برنامـه مـورخ 1401/02/05 معنـای اصطلاح 
»کاسـه‌ای زیـر نیم‌کاسـه« را جویـا می‌شـود و در نهایـت، بـا مصاحبـه با کارشـناس 

معلـوم می‌شـود کـه ایـن تعبیـر به اشـتباه بـه‌کار مـی‌رود.
در 1401/01/05 بـرای برابـر نهـاد تعبیـر »کمپیـن« از مردم سـؤال می‌شـود و 
سـپس از قـول کارشـناس، دو برابرنهـاد »کارزار و پویـش« پیشـنهاد می‌شـود؛ یکی، 

بـرای مباحـث حـوزه علـوم سیاسـی و دیگری، بـرای علـوم اجتماعی. 
در تعـدادی از برنامه‌هـا نیـز دربـاره برخـی ضرب‌المثل‌ها صحبت می‌شـود. ابتدا 
از مخاطبـان خواسـته می‌شـود نظرشـان را درباره مثـل »هر که نـان از عمل خویش 
خـورد/ منـت حاتـم طایی نبـرد« )1401/01/03( یـا مفهوم »تا تو نانـی به کف آری 
و بـه غفلـت نخـوری« 1401/01/04 بگوینـد. اینکـه شـاعرش کیسـت و منظـورش 
چـه بـوده اسـت؟ در برنامـه‌ای هـم درباه معادل »ریسـک کـردن« صحبت می‌شـود. 
سـپس ازطریق کارشـناس به مردم پیشـنهاد می‌شـود که به‌جای ریسـک کـردن، از 

عبـارت »خطـر کردن« یـا »خطرپذیری« اسـتفاده کنند.
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نشـان  برنامـه  محتـوای  نمی‌شـود.  آموزشـی محسـوب  برنامـه‌ای  در مجمـوع 
می‌دهـد غالـب برنامه‌ها شـتابزده، بـدون برنامه‌ریزی مشـخص، بدون پشـتوانه علمی 
روشـن، بـدون هـدف آموزشـی دقیـق و صرفاً بـه صـورت خلق‌السـاعه و به‌طورعمده 

بـرای رفـع تکلیـف، تعهـد و یـا پرکردن آنتن سـاخته شـده اسـت. 

4. پارسـی را پـاس بداریـم )سـتاد حفـظ و ترویـج زبان و ادبیات فارسـی سـیما، 
به کوشـش شـبکه3( 

مبنـای ایـن برنامـه نیـز پویانمایـی و پویانگاشـتار اسـت.گاه معادل‌های فارسـی 
کلمـات لاتیـن ذکـر می‌شـود؛ ماننـد حـق نشـر )کپی رایـت(. در یـک برنامـه دیگر، 
دربـاره شکسته‌نویسـی صحبـت می‌شـود. اینکـه در شکسـته نویسـی صرفـاً کلمـه 
اصلـی را کوتـاه می‌کنیـم، نـه اینکـه املای واژه‌هـا را عـوض کنیـم. بـرای مثـال، 
نمی‌نویسـیم:»بزار بهـت توضیـح بـدم« بلکـه باید بنویسـیم»بذار بهـت توضیح بدم« 

در شکسته‌نویسـی بایـد املای درسـت کلمـات را رعایـت کنیـم.
 در معرفـی ایـن برنامـک آمـده: »ایـن مجموعـه، آیتم‌هـای100 ثانیـه‌ای درباره 

فرهنـگ صحیـح خوانـدن و نوشـتن و پاسـدرای از زبـان و ادبیات فاسـی اسـت.«

5. فارسی را پاس بداریم  
مبنـای ایـن اثر هـم پویانمایی و پویانگاشـتار اسـت. جالب اینجاسـت کـه به‌نظر 
می‌رسـد در طـول سـال‌ها، چندیـن برنامـه با عنوانی شـبیه بـه این، در رسـانه تولید 
و پخـش شـده‌اند. موضـوع ایـن برنامـک هـم آمـوزش درسـت و غلط در زبان اسـت. 
بـرای مثـال، در یـک برنامـه از واژه مشـترکی در جمله‌های متفاوت یـاد می‌کنند که 
بایـد بـا کلمـات دیگـر جایگزین شـود. درواقع در ایـن برنامه، بـا نوعی بـازی فکری، 
مخاطـب را درمی‌یابـد کـه بهتر اسـت به جای اسـتفاده از کلمه »بـالا« از تعابیر بهتر 

و مناسـب‌تری اسـتفاده کند:
درختان این منطقه تأثیر بالایی / بسزایی در خنکی هوا دارند.

با روحیه بالا/ قوی می‌توانید بر مشکلات پیروز شوید.
در پایـان نتیجه‌گیـری می‌شـود کـه بـا اندکـی تلاش می‌تـوان مترادف‌هـای 
رنگارنگـی بـرای کلیشـه‌های »بـالا و پاییـن« بـه‌کار برد و سـخن را شـنیدنی‌تر کرد.
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سـازندگان ایـن برنامـک، از پویانگاشـتار بهـره خوبـی برده‌اند. گوینـدگان هم به 
کارشـان مسـلط بوده‌انـد و در مجمـوع، آمـوزش موجـز، مختصـر و مفیـدی ازطریق 

رسـانه ارائـه کرده‌اند.

6. شیرین بیان )گروه اجتماعی شبکه 1 /گوینده: محمد‌رضا سرشار(

این برنامه که پخش آن از ابتدای سـال 1404آغاز شـد، در قالب برنامک‌هایی50 
ثانیـه‌ای به‌طورعمـده بـه برابرهـای فارسـی بـرای واژگان خارجی می‌پردازد و سـعی‌ 
دارد معادل‌هـای انتخابـی فرهنگسـتان را در قالـب محتواهایـی جدیـد، مثبـت و 

امیدآفریـن در قالبـی مناسـب ارائـه دهد بـرای نمونه:
نظام‌‌مند )سیسـتماتیک(: بعد از انقلاب با اجرای طرح واکسیناسـیون سراسـری، 

بیمـاری فلج‌اطفـال به صورت نظام‌مند ریشـه‌کن شـد. )1404/07/29(
تصویـر  مجـازی،  فضـای  در  بی‌شـماری  کردن(:کاربـران  )لایـک  پسـندکردن 
پـرواز آزمایشـی سـیمرغ؛ اولیـن هواپیمـای ترابـری سـاخت ایـران را پسـند کردند.

)1404/11/30(
همایـش )کنگـره(: موفقیـت ایـران در درمـان نابـاروری، در همایـش بین‌المللی 

رویـان مورد توجـه دانشـمندان قرارگرفـت. )1404/11/29(
به‌روزرسـانی)آپدیت(: به‌روزرسـانی مسـتمر نقشـه‌های ترافیکـی در نرم‌افزارهای 
مسـیریاب ایرانـی، کمـک شـایانی بـه روانـی حمـل و نقـل در پایتخـت می‌کنـد. 

)1404/11/18(
جدیـد و روزآمـد بـودن نـکات مطـرح شـده، اسـتاندارد بـودن زمـان و سـاختار 
برنامک‌هـای تولیدی، برخوردار بودن از جذابیت‌های رسـانه‌ای، اسـتفاده از محتواهای 
کاربـردی، امیدبخـش و مثبـت کـه به‌عنـوان شـاهد مثـال تولید‌شـده، بهره‌گیـری از 
نظر کارشناسـانه پژوهشـگران فرهنگسـتان زبان و ادب فارسـی و پیوستگی و استمرار 

برنامـه در طـول سـال، از نقـاط قـوت ایـن برنامـک به حسـاب می‌آید.
تأکیـد نابجـا و صـرف بر برابرهـای فارسـی واژگان خارجی و نادیده گرفتن سـایر 
جنبه‌هـای درست‌نویسـی، طولانـی بـودن زمـان اختصـاص یافتـه بـه زمینه‌هـای 
بصـری و موسـیقایی آغاز و انجـام برنامک )درحدود 30 ثانیـه از برنامک 50 ثانیه‌ای( 
رعایـت نکـردن قوانیـن نگارشـی و ویرایشـی در برخـی برنامه‌هـا، فقـدان تعامـل و 
ارتبـاط بـا مخاطـب و انعکاس و بازدیـد اندک در فضاهـای مجازی )42 هـزار بازدید 
تـا 30 بهمـن 1404 در تلوبیـون( از نقـاط ضعـف ایـن برنامک محسـوب می‌شـود.



57
ارزیابی برنامــک‌هــای 
صـداوسیـما در زمیــنۀ 
آموزش زبان معیار و ارائه 
شاخص‌های برنامک مطلوب

در کنـار برنامک‌هـای تلویزیونـی، برنامه‌هـا و برنامک‌های متعددی نیـز از صدای 
جمهـوری اسلامی پخـش می‌شـوند کـه هدفشـان، ترویـج و آموزش درست‌نویسـی 
فارسـی اسـت. یکـی از ایـن برنامک‌هـا را دکتـر علی‌اصغر اسـکندری1 اجـرا می‌کند. 
او در یـک برنامـه رادیویـی یـک دقیقه‌ای به برخـی از نکات مربوط به درست‌نویسـی 
می‌پـردازد. اینکـه بـرای مثـال در عبـارت »ارائـه بلیت نشـانه شـخصیت شماسـت« 

منظـور تحویـل دادن بلیت اسـت نه نشـان دادن آن.
»قنـد پارسـی« نیـز نـام برنامـه رادیویی دیگری اسـت کـه با اجرای امیرحسـین 
مـدرس از شـبکه رادیویـی صبـا پخـش می‌شـود. زمـان تقریبـی هـر برنامـه2 تـا 3 
دقیقـه اسـت. ایـن برنامـه، بیشـتر جنبه سـرگرمی دارد تا آموزشـی. بـه همین دلیل 
نیـز مجـری از هر دری سـخنی می‌گویـد؛ گاه حکایتی از بوسـتان سـعدی می‌خواند 

و گاه بـه تحلیـل یـک ضرب‌المثـل می‌پـردازد.
ارزیابـی برنامک‌هـا در بخـش بعـدی، بـه همـراه تحلیل کارشناسـانی که بـا آنها 
مصاحبه‌شـده، عرضـه شـده اسـت بـا ایـن همـه بـه نظـر می‌رسـد کـه در مجمـوع، 
بـه دلیـل میـزان و گسـتردگی مخاطـب و نیـز فراگیـری رسـانه، برنامک‌های سـیما 
در زمینـه آمـوزش و ترویـج زبـان فارسـی، متنوع‌تـر و مؤثرتـر بوده‌انـد. البتـه در 
ایـن بررسـی، برنامه‌هـای موفـق و پرمخاطبی چـون در »مکتـب اسـتاد«رادیو ایران، 
بـا برنامـک داشـته‌اند، در داوری لحـاظ  به‌واسـطه تفاوتـی کـه در ماهیـت خـود 
نشـده‌اند. ضمـن اینکـه از برخـی مطالـب آموزشـی نیز در لابـه‌لای دیگـر برنامه‌های 

اصلـی رسـانه پخـش شـده‌اند، صـرف نظر شـده اسـت.

گزارش یافته‌ها
آسیب‌شناسـی برنامک‌هـای تولیـد شـده در حـوزه زبـان فارسـی و 
ویژگی‌هـای برنامـک مطلوب: بـرای پی بـردن بـه ویژگی‌هـای برنامـک مطلوب 
در حـوزه زبـان فارسـی و نیـز آسـیب شناسـی برنامک‌هـای منتخـب، سـؤال اول 
پژوهـش از کارشناسـان پرسـیده شـد. اینکـه به‌نظـر آنها برنامک‌های سـاخته شـده 
درخصوص زبان فارسـی چه اشـکالاتی دارنـد؟ همچنین برنامک مطلوب از نظرشـان 
چـه ویژگی‌هایـی دارد؟ سـپس سـعی شـد کـه از میـان پاسـخ‌های آنـان، مفاهیـم و 

مقـولات اسـتخراج شـوند و فراینـد کدگـذاری بـر روی پاسـخ‌ها صـورت پذیرد.

1. البته این برنامک چندین کارشناس دارد.
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جدول 1. کدگذاری، مفاهیم و مقولات

 تعدادمقولاتمفاهیمنمونه عبارت
پاسخ

مشـکل اینجاسـت کـه بـه علـت نبود 
ایـن  شـورایی ناظـر؛ محتـوای اغلـب 
برنامه‌ها مشـابه شـده بود و بدتر اینکه 
بیشترشـان کوتاه‌مدت بودند و سـاعت 

پخش مناسـبی نداشـتند.

فقدان نظارت زبانی بر 
برنامک‌های تولیدی، مشابه 
بودن برنامه‌ها، مناسب 
نبودن ساعت پخش

آسیب اساسی ناشی 
از فقدان ناظر زبانی، 
شباهت برنامک‌ها به 

یکدیگر

7

هـم  شـبیه  برنامه‌هـا  از  بخشـی 
بودنـد و بیشـتر بـه موضـوع واژه‌هـای 
مصـوب می‌پرداختنـد امـا گذشـته از 
محتـوا، شـکل ارائـه هـم مشـابه بـود. 
ایـن موضـوع، از جذابیـت برنامک‌هـا 
از  برنامه‌سـازان  عمومـاً  می‌کاسـت. 
فرهنگستان کارشـناس می‌خواستند و 

می‌شـدند. هـم  مشـابه  برنامه‌هـا 

پرداختن صرف به واژه‌های 
مصوب، مشابه بودن محتوا 
و شکل ارائه، جذابیت 

اندک

تک‌بعدی بودن 
برنامک‌ها و جذابیت 

اندک آنها
4

مشـکل اصلی فقدان مخاطب است این 
برنامه‌هـای  لابـه‌لای  اصلاً  برنامک‌هـا 
اصلـی دیده نمی‌شـوند. مشـتری خبر، 
شـبکه خبـر را می‌بیند؛ مشـتری فیلم، 
شـبکه فیلم را. مخاطب پـای این برنامه 

نمی‌نشیند.

مخاطب اندک و 
کم‌حوصله، دیده نشدن 

برنامه‌ها

بی‌توجهی به مخاطب 
و بی‌اعتنایی مخاطب 

به برنامک‌ها
3

ایجـاد جذابیـت  و  ارائـه محتـوا  نـوع 
بسـیار مهم اسـت. اسـتفاده از نوشـتار 
در برنامک‌هـای تصویـری اهمیت دارد. 
نگارشـی،  مباحـث  بـه  توجـه صـرف 
ننویسـیم،  و  بنویسـیم  قبیـل  از 
بـه  بایـد  می‌شـود.  خسـته‌کننده 
جذابیت‌هـای زبـان و ادبیـات فارسـی 

توجـه داشـت. هـم 

یکنواخت بودن برنامک‌ها، 
ضروت تنوع در تولید 
محتوا، لزوم توجه به 
موضوعات مختلف

یکنواختی محتوا و 
7شکل برنامک‌ها

دلیـل ادامـه‌دار بودن برنامه‌های مشـابه 
در شـبکه‌های خارجـی، ایـن اسـت که 
ارسـال  بـا  می‌خواهنـد  مخاطبـان  از 
سؤالاتشـان مشـارکت کننـد؛ درواقـع 

دوسـویه‌اند. و  تعاملـی  برنامه‌هـا 

ضرورت تداوم برنامه‌ها 
برای موفقیت آنها تعاملی 
بودن و ارتباط با مخاطب

3ضرورت تداوم برنامک

مهم‌تریـن ویژگی برنامه‌هـا باید جذابیت‌ 
و جلوه‌هـای بصـری‌‌ آنهـا باشـد و اینکه 
تلاش شـود در فضای مجازی هم بازنشر 
شـوند. ایـن برنامه‌هـا فقـط قـرار اسـت 
جرقـه‌ای بزنند و بروند شـاید نکتۀ ریزی 
را هـم بتوانـد آمـوزش بدهنـد امـا ایـن 
نکته‌هـای ریـز، جهت‌گیری کلـی ایجاد 
نمی‌کننـد و باید بـرای جهت‌گیری کلی 

اندیشید. تدبیری 

ضرورت اتخاذ راهبرد کلی 
آموزشی، بازنشر محتوای 
تولید شده در فضای 

مجازی

اتخاذ راهبرد کلی و 
4برنامه‌ریزی زبانی
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مفاهیـم و مقـولات به‌دسـت آمده از پاسـخ‌های کارشناسـان، در مقوله‌های عمده 
شـده‌اند: دسته‌بندی 

جدول2. مقولات عمده برگرفته از مصاحبه‌ها

مقوله‌های عمدهمقولات

تکـراری، مشـابه و یکنواخـت بودن )حتـی در اجرا، سـاخت و 
انتخـاب عنـوان( فقدان نظـارت علمی بـر برنامک‌ها، مناسـب 
نبـودن سـاعت پخـش، تک‌بعـدی بـودن و پرداختـن صـرف 
بـه یـک موضـوع، فقـدان راهبـرد و جهت‌گیـری کلـی، تداوم 
نداشـتن برنامه‌هـا و موقتـی بودنشـان، شـتابزدگی در تولیـد، 
هزینـه نکردن سـازمان بـرای تولید این نـوع برنامک‌ها، نادیده 

گرفتـن تنـوع مخاطـب، تعاملـی و دوسـویه نبودن

آسیب‌شناسی برنامک‌های 
تولید شده

اسـتفاده از جذابیت‌های رسـانه‌ای، بازنشـر در فضـای مجازی، 
از  بهره‌گیـری  برنامک‌هـا،  تولیـد  در  پیوسـتگی  و  تـداوم 
کارشناسـان خبـره زبـان و ادبیـات و رسـانه، بهره‌گیـری از 
تجربه‌هـای رادیـو و تلویزیون‌های کشـورهای دیگر، شناسـایی 
و  منطقـه‌ای  ملـی  متنـوع  مخاطبـان  نیازهـای  بـه  وتوجـه 
بین‌المللـی، تولیـد بـر اسـاس راهبـرد و برنامه‌ریـزی زبانـی 
مشـخص، تعاملـی و دو سـویه بـودن برنامک‌هـا، تنـوع دادن 
بـه برنامک‌هـای تولیدی با اسـتفاده از گنجینه ادب فارسـی و 

زبـان ظرفیت‌هـای 

ویژگی‌های برنامک مطلوب

از نظـر کارشناسـان، برنامک‌هـای تولیـده شـده، در عیـن اینکه هرکـدام در حد 
خودشـان تأثیرگـذار بوده‌انـد، آسـیب‌هایی هـم داشـته‌اند. اغلـب مصاحبه‌شـوندگان 
بـر تکـراری، تک‌بعـدی و شـبیه یکدیگـر بـودن برنامک‌هـا تأکیـد کرده‌انـد و فقدان 
راهبـرد زبانی مشـخص، موقتـی بودن، شـتابزدگی در تولید و بی‌توجهـی به مخاطب 
را از زمـره مهم‌ترین آسـیب‌های ایـن برنامک‌هـا دانسته‌اند.کارشناسـان معتقد بودند 
کـه بـرای تولیـد برنامک‌هـای مطلوب، جـدای از سیاسـتگذاری و برنامه‌ریـزی دقیق 
زبانـی و رسـانه‌ای، ضـروری اسـت ازطریق جـذب همـکاران دانشـگاهی و متخصص 
در حوزه‌هـای مختلـف علمـی )اعم از ادبیات‌شـناس، زبان‌شـناس، کارشـناس رسـانه 
و کارشـناس آمـوزش ازطریـق رسـانه( بـا در نظـر گرفتن طیـف گوناگـون مخاطبان 
رسـانه و بـا اختصاص بودجه مناسـب، نسـبت بـه تولیـد برنامک‌های فاخـر و پردوام 
اقـدام شـود. همچنیـن بـا هدف جلـب فایـده حداکثـری می‌تـوان ایـن برنامک‌ها را 
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ازطریـق سـکوهای مختلف در فضای مجازی نیز بازنشـر داد. دوسـویه بـودن و توجه 
بـه جذابیت‌هـای رسـانه‌ای و تعاملـی، از دیگر دلایـل موفقیت و مطلوبیـت برنامک‌ها 

است. عنوان شـده 

شاخص‌های برنامک‌های مطلوب
بـه نظر می‌رسـد که براسـاس مصاحبه‌هـای صورت‌گرفتـه و نیز منابـع مرتبط با 
زبـان رسـانه می‌تـوان بـه چهارچوبـی ایده‌آل بـرای برنامک‌هـای آموزشـی- ترویجی 
زبان معیار فارسـی در رسـانه ملی دسـت یافت. بر این اسـاس، برخی از شـاخص‌های 

مـورد نظر سـاخت بـرای )برنامک‌هـای مطلوب( به‌قـرار زیرند:
۱. تبییـن دقیـق اهـداف، راهبردها و رویکردهای آموزشـی و ترویجـی: آموزش و 
ترویـج زبـان معیار در رسـانه‌ها، به‌ویژه رادیـو و تلویزیون، نیازمنـد چهارچوبی علمی 
و برنامه‌ریـزی شـده اسـت. مدیران رسـانه، تهیه‌کننـدگان، نویسـندگان و کارگردانان 
رسـانه پیـش از تولیـد برنامـه / برنامک‌هـای زبانـی، بایـد از اهـداف، راهبردهـا و 
رویکردهـای رسـانه ملـی در تولیـد برنامه‌هـای ایـن چنینـی آگاهـی کامـل داشـته 
باشـند. اهدافـی چـون ارتقـای مهارت‌های گفتـاری و نوشـتاری مخاطبـان، تصحیح 
اشـتباهات رایـج زبـان و گویش‌هـای غیرمعیـار، افزایـش آگاهی مخاطبان نسـبت به 
ارزش و اهمیـت زبـان معیار در ارتباطات رسـمی و اجتماعی و نیز افزایش هوشـیاری 
زبانـی مخاطبـان و بهبـود نگرش زبانی‌شـان بـه زبان رسـمی، ازجمله ایـن اهداف‌اند. 
آنـان همچنیـن بایـد در هر برنامـه به‌طوردقیق بدانند کـه چه چیـز را چگونه، درچه 
مـدت زمانـی، بـا چه ابـزاری، با چـه هدفی، به چه کسـانی و در چه بسـتر رسـانه‌ای 

قرار اسـت آمـوزش دهند. 
2. تـداوم و اسـتمرار برنامـه: آموزش زبان معیـار، نیازمند تمرین و تکرار مسـتمر 
اسـت و برنامه‌هـای کوتاه‌مـدت یـا پراکنـده، اثرگـذاری محـدودی دارنـد. بنابرایـن، 
برنامه‌هـا بایـد در بـازه طولانـی و بـا مجموعـه‌ای از فصل‌هـا یـا قسـمت‌های مرتبط 

طراحی شـوند. )اسپالسـکی1، 2004: 222-217(
همان‌گونه‌کـه در تحلیـل و بررسـی نتایج مصاحبه با کارشناسـان مشـاهده شـد، 
ارزیابـی تولیـدات پیشـین صداوسـیما در زمینـه سـاخت برنامک‌هـای زبانـی- ادبی، 
بیانگـر ایـن واقعیـت اسـت که اگـر این نـوع برنامک‌هـا پیگیری و اسـتمرار نداشـته 

باشـند، اثرگـذاری بلندمـدت کمی خواهند داشـت. 
3. الگوسـازی و بـه کارگیـری زبـان طبیعـی و معیـار: مجریـان و شـخصیت‌های 
1. Spolsky
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برنامـه بایـد زبـان معیار را به شـیوه طبیعـی و قابل فهم بیان کنند و از رسـمی‌نمایی 
یـا اغـراق بیـش از حـد بپرهیزنـد. انتخـاب گویندگان بـا تلفـظ اسـتاندارد و طبیعی 
اهمیـت ویـژه‌ای دارد )میلـوری،2012 :56-58(. بـرای نیـل بـه ایـن هدف اسـتفاده 
از مجریـان یا کارشناسـان زبان‌آشـنا سـودمند اسـت. ارزیابـان برنامه نیز مـی توانند 
تلفـظ و روانـی گفتـار مجریان را بسـنجند و اشـکالات زبانی شـان را متذکر شـوند.

4. مخاطب‌شناسـی و تعامـل مطلـوب بـا مخاطبـان: برنامه‌سـازان نخسـت بایـد 
بداننـد کـه برنامـه بـرای چـه مخاطبـی سـاخته می‌شـود؛ آن‌گاه، پـس از تعییـن 
گروه‌هـای سـنی هـدف )کـودک، نوجـوان، بزرگسـال( و توجه به سـطح تحصیلات و 
پیش‌زمینـه زبانـی مخاطب و تحلیل نیازهای او و مشـکلات رایج در اسـتفاده از زبان 

معیـار، محتـوای برنامـه را بـه فراخـور نیازهایش تهیـه کنند.
تعامـل مخاطـب بـا برنامـه، یادگیـری مؤثرتـری بـه همـراه دارد. برنامه‌هـا بایـد 
یـا  زبانـی  چالش‌هـای  پاسـخ،  و  پرسـش  مسـابقه،  ماننـد  مشـارکتی  فرصت‌هـای 
تمرین‌هـای برخـط را فراهـم کننـد تـا یادگیـری، عملـی و مؤثـر شـود )کاپلان و 
بالـداف،1997: 120 -124 (. تعامـل بـا مخاطـب ازطریـق تمـاس تلفنـی، پیامک یا 

شـبکه‌های اجتماعـی در ارتقـای کیفیـت برنامـه نیـز مؤثـر خواهـد بـود.
5. ترکیب سـرگرمی و آموزش: ترکیب آموزش و سـرگرمی1 به‌عنوان یک راهبرد 
ارتباطـی، بر این اصل اسـتوار اسـت که پیام‌های آموزشـی زمانـی اثربخش‌ترند که در 
قالـب روایت‌هـای جذاب و تجربه‌هـای معنادار ارائه شـوند. روایت‌های سـرگرم‌کننده 
می‌تواننـد نگرش‌هـا و رفتارهـای اجتماعـی را تغییـر دهند زیـرا مخاطـب در فرآیند 
داسـتان‌پردازی درگیـر می‌شـود و مقاومـت شـناختی او کاهش می‌یابد. )سـینگال و 

راجرز1999،2: 48-45(
پشـتوانه روان‌شـناختی ایـن رویکـرد را می‌تـوان در نظریـه یادگیـری اجتماعـی 
افـراد ازطریـق مشـاهده و  آلبـرت بنـدورا 3یافـت. بنـدورا اسـتدلال می‌کنـد کـه 
نظریـۀ  در  می‌آموزنـد.  را  رفتـاری  الگوهـای  رسـانه‌ای،  کنشـگران  از  الگوبـرداری 
یادگیـری شـناختی-اجتماعی، عمـدۀ مفاهیـم، ازطریـق سرمشـق‌گیری از الگوهـای 
رفتـاری بـا مشـاهده و تقلید منتقل می‌شـوند. تقلید که شـامل فرایندهای شـناختی 
اسـت، اطلاعـات چشـمگیری را ازطریـق مشـاهدۀ الگوهـا بـه ‌دسـت می‌‌دهـد. ایـن 
اطلاعـات کـه مبنـای رفتار انسـان قرار می‌گیـرد، خلق‌السّـاعه ایجاد نمی‌شـود، بلکه 

1. Entertainment–Education
2. Singhal & Rogers 
3. Albert Bandura
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به‌تدریـج شـکل می‌گیـرد و آموختـه می‌شـود )نجاتـی، 1371: 115(. بر این اسـاس 
در چهارچـوب آمـوزش درست‌نویسـی، مجـری یـا شـخصیت برنامـه می‌توانـد نقش 
»الگـوی زبانـی مشـروع« را ایفـا کنـد و مخاطـب ازطریـق مشـاهده و تکـرار، هنجار 

معیـار را ‌درونی سـازد. 
 ادغـام آمـوزش بـا سـرگرمی )به‌خصـوص در مـورد کـودکان و نوجوانـان( باعث 
افزایـش انگیـزه و مانـدگاری یادگیـری می‌شـود. اسـتفاده از پویانمایـی، موسـیقی، 
داسـتان‌گویی و بازی‌هـای تعاملـی می‌توانـد آمـوزش زبـان معیـار را جـذاب کنـد. 
ایجـاد  بـرای  یادگیـری مـی شـود.  انگیـزه مخاطـب در  افزایـش  باعـث  جذابیـت 
جذابیـت می‌تـوان جـدای از ابزارهایی کـه رسـانه در اختیار می‌گـذارد، از بخش‌های 
سـرگرم‌کننده، موسـیقی، بازی‌هـای زبانـی و نیـز مسـابقات و چالش‌هـای کوتـاه نیز 
اسـتفاده کـرد. گاه نداشـتن جذابیـت کافـی بـرای گروه‌هـای سـنی جـوان، مشـکل 
اصلـی برنامک‌هـای تولیـده شـده اسـت. مطالعـات زبان‌شناسـی و رسـانه‌ای نشـان 
می‌دهنـد کـه برنامه‌های مؤثـر درکنار جذابیت آموزشـی، از قابلیت پایش اثربخشـی 

برخوردارند. نیـز 
بنابرآنچـه گفتـه شـد، ترکیـب سـرگرمی و آمـوزش در برنامک‌هـای ترویـج زبان 
معیـار، نـه صرفـاً یک انتخـاب زیبایی‌شـناختی، بلکه راهبـردی مبتنی بـر نظریه‌های 
ارتباطـی و روان‌شـناختی اسـت که می‌توانـد به درونی‌سـازی هنجار زبانـی در فضای 

عمومی کمـک کند.
6. اسـتفاده از ابزارهـا و ظرفیت‌های متنوع رسـانه: بهره‌گیـری از امکانات صوتی، 
تصویـری و چند رسـانه‌ای در سـاخت برنامک‌هـای جذاب وکارآمد، مؤثـر خواهد بود. 
ایـن مؤلفـه بـه نوعی، موجب تقویـت مؤلفه آموزش سـرگرم‌کننده نیز خواهد شـد. 

7. اسـتفاده از روش‌هـای جدیـد و مؤثرتـر برنامه‌سـازی و اجـرا: تهیـه برنامه‌های 
سـاختارمند، بدیـع و روزآمـد، اسـتفاده از مجریـان یـا کارشناسـان زبان‌آشـنا با بیان 
شـفاف و تعاملـی، رعایـت تنـوع در قالـب برنامـه )گفت‌وگو بـا کارشـناس، گنجاندن 
بخش پرسـش و پاسـخ در برنامه‌ها، گزارش، داستان کوتاه، مسـابقه و غیره و ... ( وضوح 
بیـان و ساده‌سـازی مطالـب بـرای فهـم مطلوب‌تر مخاطـب، در سـاخت برنامک‌های 

مطلوب، مؤثر اسـت.
فقـدان برنامه‌هـای مـداوم و سـاختارمند- برخلاف برنامه‌های رسـمی آموزشـی 
- باعـث می‌شـود کـه اثرگـذاری نتایج، کوتاه‌مـدت و کم‌ باشـد. همچنیـن گنجاندن 
مطالـب آموزشـی زبان‌معیـار در حاشـیه یـا لابـه‌لای برنامه‌هـای اصلـی و برنامه‌های 
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عمومـی- آیتـم فرعی- به آمـوزش عمیق نمی‌انجامد و صرفاً نوعی از »اطلاع‌رسـانی« 
یـا انتقـال پیام تلقی می‌شـود.

8. درونی‌سـازی )نهادینـه کـردن( هنجارهای زبانـی: برنامه باید زبـان معیار را به 
گونـه‌ای معرفـی کنـد که مخاطـب، آن را بخشـی از زندگـی روزمره ببیند، نـه صرفاً 
یـک زبـان رسـمی و دور از کاربـرد عملـی. ارائـه مثال‌هـای واقعـی از مکالمه‌هـای 
روزمـره و متـون فرهنگـی، بـه ایـن هـدف کمک مـی کنـد. ارائـه نمونه‌هـای عملی 
از اسـتفاده صحیـح زبـان در مکالمـه و نوشـتار، بـرای نیل بـه این هدف مؤثر اسـت.
9. توجـه بـه تنـوع و عدالـت زبانـی: برنامه‌هـا نبایـد تنهـا یـک نـوع گویـش یـا 
گـروه اجتماعـی را هـدف قـرار دهند. معرفـی گویش‌هـای محلـی و واژگان بومی در 
چهارچوبـی کـه بـا زبـان معیـار همخوانی داشـته باشـد، باعـث تقویت حس شـمول 
و عدالـت زبانـی می‌شـود )یونسـکو،2003 : 12-15(. ایـن اقـدام، رضایـت مخاطبان 
رسـانه ملـی را از تنوع زبانی و پوشـش زبانـی مناطق مختلف جغرافیایـی ایران درپی 

خواهد داشـت.
بـر  برنامه‌هـا  اثرگـذاری  اثربخشـی: سـنجش  پایـش  و  بازخـورد  ارزیابـی،   .10
امـری ضـروری اسـت. طراحـی آزمون‌هـای کوتـاه،  زبانـی مخاطبـان  مهارت‌هـای 
نظرسـنجی و تحلیـل محتـوا می‌توانـد یادگیـری واقعـی را در مخاطبـان برنامک‌هـا 

ارزیابـی کنـد.
سـنجش تغییـر رفتـار زبانـی مخاطبان قبـل و بعـد از برنامـه، دریافـت بازخورد 
مخاطبـان و اصلاح محتـوا براسـاس آن، تحلیـل داده‌هـا بـرای بهبـود دوره‌هـا و 

بخش‌هـای برنامـه، از مهم‌تریـن دلایـل موفقیـت برنامک‌هـای ایـده‌آل اسـت.
بـا ایـن همـه، ضعـف در پایـش و ارزیابـی نتایـج آموزش‌هـای زبانـی ارائه‌شـده، 
مهم‌تریـن کاسـتی برنامک‌هـا اسـت؛ درواقـع مشـخص نیسـت ایـن آثـار تـا چه حد 

توانسـته‌اند مهارت‌هـای واقعـی گفتـار یـا نوشـتار را در مخاطـب بهبـود دهنـد.
11. قابلیـت دسترسـی و تنـوع رسـانه‌ای: برنامک‌هـا بایـد به‌راحتی در دسـترس 
گروه‌هـای مختلـف جامعـه باشـند و از سـکوهای متنـوع )تلویزیـون، تلفن‌همـراه، 
و  )کاپلان  یابـد  افزایـش  اثرگذاری‌شـان  تـا  گیرنـد  بهـره  اجتماعـی(  شـبکه‌های 
بالداف،1997: 124(. تعداد بارگذاری، میزان مشـاهده برخط و دسترسـی جغرافیایی 

و سـنی، در ارزیابـی موفقیـت یـا اثرگـذاری برنامک‌هـا کارآمـد اسـت.
12. انعطـاف و به‌روزرسـانی: برنامه‌هـای ایـده‌آل بایـد قابلیـت تغییـر و بـه‌روز 
شـدن محتـوا را همـراه با تغییرات زبان و جامعه داشـته باشـند. افـزودن اصطلاحات 
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جدیـد، اصلاح نمونه‌های اشـتباه بر اسـاس زبـان روزمره و پاسـخ به نیازهـای زبانی 
مخاطبـان، در زمـره ایـن انعطاف‌پذیری‌هاسـت.

بحث و نتیجه‌گیری
 برنامـک ایـده‌آل آمـوزش و ترویـج زبـان معیـار، باید مسـتمر، الگوسـاز، تعاملی، 
سـرگرم‌کننده، درونی‌سـازنده هنجارهای زبانی، عدالت‌محور، قابل سـنجش و ارزیابی، 
چندرسـانه‌ای و منعطـف در برابـر تغییرها باشـد. رعایت این ملاک‌هـا، تضمین‌کننده 
اثرگـذاری آموزشـی و جـذب مخاطـب در طـول زمان اسـت. بیشـتر برنامک‌هایی که 
در صداوسـیما بـرای آمـوزش و ترویج زبان معیار سـاخته شـده‌اند، اگرچه در مجموع، 
اقـدام درخـور توجهـی بـرای افزایش آگاهـی و زبانی مخاطبان محسـوب می‌شـوند و 
توجـه رسـانه ملی را به مسـئله آمـوزش زبان معیار و درست‌نویسـی نشـان می‌دهند، 
بـه دلیل اشـکالاتی که برشـمرده شـد )تکـراری بودن، تک بعدی و شـبیه هـم بودن، 
فقـدان راهبـرد زبانـی مشـخص، موقتـی بـودن، شـتابزدگی در تولیـد و بی‌توجهی به 

مخاطـب( همچنـان با وضعیـت ایده‌آل فاصلـه دارند.

پیشنهادها
اگـر رسـانه بخواهـد درایـن زمینـه موفق‌تـر و اثـر بخش‌تر عمـل کنـد، باید ضمن 
تدویـن سیاسـت‌ها و راهبردهای خرد و کلان رسـانه در امر آمـوزش زبان معیار و تغییر 
نگـرش زبانـی مخاطبان، با کمک کارشناسـان، برنامه‌ریزی منسـجم‌تری تـدارک ببیند 
و با اسـتفاده از فناوری‌های نوین آموزشـی )پخش پویانمایی، تعامل رسـانه‌ای، بازخورد 
مخاطـب( ارزیابـی تأثیـرات زبانـی این‌گونـه برنامک‌هـا را مـدام، ازطریـق پیمایش‌ها و 

پژوهش‌های رسـانه‌ای بسـنجد و در تعامل پیوسـته با مخاطب باشـد.

نوآوری و محدویت پژوهش
طبـق بررسـی‌های صـورت گرفته و براسـاس شـواهد برآمده از پیشـینه پژوهش، 
بـه نظـر می‌رسـد کـه تاکنـون در پژوهـش خاصـی، ایـن دسـته از برنامک‌هـای 
صداوسـیما مـورد بررسـی و ارزیابـی قـرار نگرفته‌انـد. ازایـن‌رو، پژوهـش حاضـر جزء 
نخسـتین مطالعاتـی اسـت کـه ضمـن نقـد و ارزیابـی برنامک‌هـای تولیـد شـده، 
ازطریـق دسـته‌بندی دیدگاه‌هـای کارشناسـان و منابـع مرتبـط با حوزه زبان رسـانه، 
شـاخص‌هایی را بـرای ارزیابـی برنامک‌هـا و نیـز تولیـد برنامک مطلـوب عرضه کرده 
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اسـت. ایـن امر )فقدان شـاخص مناسـب برای ارزیابـی( که به نوعـی، محدودیت‌های 
پژوهـش حاضـر را نیـز آشـکار کـرده، اکنون تا حـدودی برطرف شـده اسـت؛ از این 
پـس می‌تـوان بـا تکیـه بـر یافته‌های ایـن پژوهـش‌، ارزیابـی دقیق‌تـری از برنامک‌ها 
به‌عمـل آورد و ملاک و معیـاری بـرای تولیـد برنامک‌هـای ایـده‌آل و مطلـوب در 

اختیـار برنامه‌سـازان و نویسـندگان قـرار داد.    
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